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Svenska
Installation (bild B) Avstéangning (bild A) Bild A

TA-Therm installeras i varje stam for
varmvattencirkulation. Ventilen kan placeras
antingen i stammens hégpunkt eller i dess
lagpunkt. Placera ventilen i ratt flddesriktning
(se pil pa ventilhus) och ej narmare &dn 0,5 m
fran anslutande ledning.

Temperaturinstallning (bild A)

* Lossa lasskruven med insexnyckeln
(2,5 mm) och skruva upp den tills den
sticker upp nagot ovanfor ratten.

* Vrid ratten moturs till stopp.

+ Stall in 6nskad temperatur mot ventilens
delningsplan (se streckad syftningslinje).

+ Dra at lasskruven.

Suomi

* Lossa lasskruven med insexnyckeln
(2,5 mm) och skruva upp den tills den
sticker upp nagot ovanfor ratten.

* Vrid ratten medurs till stopp.

Aterstéllining av temperatur (bild A):

* Vrid ratten moturs till stopp.

» Stall in dnskad temperatur mot ventilens
delningsplan (se streckad syftningslinje).

+ Dra at lasskruven.

1 Termometer

2 Fastora for markbricka

3 Termperaturskala

4 Lasskruv

5 Insexnyckel (2,5 mm) till Iasskruv
6 Syftningslinje

Bild B

1 TA-Therm

2 Avstangningsventil
3 VVC-pump

4 Backventil

5 Varmevaxlare

Asennus (kuva B)

TA-Therm asennetaan kayttdvesiverkoston
jokaiseen haaraan. Venttiili voidaan asentaa
joko haaran alku-tai loppupaahan. Asenna
venttiili vitaaman suuntaisesti (katso nuolta
venttiilin nungossa) ja vahintaan 0,5 m
etaisyydelle runkojohdosta.

Lampétilan asetus (kuva A)

+ Aukaise lukitusruuvi kuusiokoloavaimella
(2,5 mm) ja avaa sité niin, ettd se nousee
vahan kahvan ylapuolelle.

« Kierra kahvaa vastapaivaan kunnes se on
aariasennossa.

+ Aseta haluttu lampétila kahvan
mittaasteikolta Iampomittarissa olevan
kohdistusmerkin kohdalle.

* Sulje lukkoruuvi.

Sulkeminen (kuva A)

* Aukaise lukitusruuvi kuusiokoloavaimella
(2,5 mm) ja avaa sité niin, ettd se nousee
vahan kahvan ylapuolelle.

« Kierrd kahvaa myoétapaivaan kunnes se on
pohjassa.

Lampdtilan s&été sulkemisen jalkeen (kuva A)

« Kierra kahvaa vastapaivaan kunnes se on
aariasennossa.

* Aseta haluttu lampétila kahvan
mittaasteikolta lampdmittarissa olevan
kohdistusmerkin kohdalle.

* Sulje lukkoruuvi.

Kuva A

1 Lampomittari

2 Venttiilikilven kiinnitysolake
3 Lampdtila-asteikko

4 Lukkoruuvi

5 Kuusiokoloavain (2,5 mm)
6 Kohdistusviiva

Kuva B

1 TA-Therm

2 Sulkuventtiili

3 Kiertovesipumppu
4 Yksisuuntaventtiili
5 Lammonvaihdin



Dansk

Installation (billede B)

TA-Therm installeres i hver streng til
varmtvandscirkulation. Ventilen kan enten
placeres i strengens gverste- eller laveste
punkt efter sidste tapsted. Ventilen skal
monteres med flow i strempilens retning, (som
vist pa ventilhuset) og ikke naermere end 500
mm til hovedledningen.

Temperaturindstilling (billede A)

+ Laseskruen Igsnes (anvend unbraconggle
2,5 mm) og skrues op til en stilling lidt over
handhjulet.

» Handhjulet drejes mod uret til stop.

* Indstil til den gnskede temperatur mod

ventilens delelinie (se den optrukne sigtelinie).

+ Laseskruen spaendes til igen.

English

Afspaerring (billede A)

* Laseskruen Igsnes (anvend unbraconggle
2,5 mm) og skrues op til en stilling lidt over
handhjulet.

» Handhjulet drejes med uret til stop.

Indstilling af temperatur efter afspserring

(billede A)

 Handhjulet drejes mod uret til stop.

* Indstil til den gnskede temperatur mod
ventilens delelinie (se den optrukne sigtelinie).

« Laseskruen spaendes til igen.

Billede A

1 Termometer

2 Hul til montering af meerkebrik

3 Termperaturskala

4 |aseskrue

5 Unbraconggle (2,5 mm) til Iaseskrue
6 Sigtelinie til temperaturindstilling

Billede B

1 TA-Therm

2 Afspaerringsventil

3 Pumpe

4 Kontraventil

5 Varmtvandsbeholder

Installation (Diagram B)

Fit TA-Therm in each circulation riser, either
at the top or bottom of the riser. Make sure
that the valve is fitted the right way round
(an arrow on the valve body indicates the
direction of flow) and not closer than 0.5 m
(1.65 ft) from the return pipe.

Temperature setting (Diagram A)

+ Slacken the locking screw with the 2.5 mm
Allen key, and unscrew it until it projects
slightly above the handwheel.

+ Turn the handwheel anticlockwise to stop.

+ Set the required temperature against the
casting line along the centre of the valve
body (see the dotted line).

« Tighten the locking screw.

Deutsch

Shut-off (Diagram A)

« Slacken the locking screw with the 2.5 mm
Allen key, and unscrew it until it projects
slightly above the handwheel.

* Turn the handwheel clockwise to stop.

Resetting the temperature (Diagram A)

+ Turn the handwheel anticlockwise to stop.

» Set the required temperature against the
casting line along the centre of the valve
body (see the dotted line).

« Tighten the locking screw.

Diagram A

1 Temperature gauge

2 Lug for identification tab

3 Temperature scale

4 Locking screw

5 Allen key for locking screw (2.5 mm)
6 Casting line

Diagram B

1 TA-Therm

2 Shut-off valve

3 Domestic hot water circulation pump
4 Non-return valve

5 Heat exchanger

NOTE! For Australia and New Zealand:
The installation must be in accordance with
AS/NZS3500

Installation (Abb. B)

Installieren Sie TA-Therm an jedem
Zirkulationsstrang entweder am Beginn

oder am Ende. Vergewissern Sie sich, dal
die Durchflussrichtung eingehalten wird

(auf jedem Ventil ist ein Durchflusspfeil
vorhanden). Das Ventil darf nicht néher als 0,5
m von der Zirkulationssammelleitung entfernt
montiert werden.

Temperatureinstellung (Abb. A)

* Lésen Sie die Arretierungsschraube mit
einem 2,5 mm-Inbusschlussel. Drehen Sie
die Schraube so weit heraus, bis sie leicht
Uber die Handradoberkante ragt.

* Drehen Sie das Handrad gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

« Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein.
Bezugskante ist die gedachte Linie von der
Handradmitte zur Thermometermitte (siehe
gestrichelte Linien, GuRkante).

« Ziehen Sie die Arretierungsschraube wieder
an.

Absperren (Abb. A)

« Offnen Sie die Arretierungsschraube mit
einem 2,5 mm-Inbusschlussel. Drehen Sie
die Schraube so weit heraus, bis sie leicht
Uber die Hand radoberkante ragt.

* Drehen Sie das Handrad im Uhrzeigersinn
bis zur SchlieRposition.

Erneutes Einstellen der Temperatur nach dem

Absperren (Abb. A)

*» Drehen Sie das Handrad gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

+ Stellen Sie die gewlinschte Temperatur ein.
Bezugskante ist die gedachte Linie von der
Handradmitte zur Thermometermitte (siehe
gestrichelte Linien, GufRkante).

* Ziehen Sie die Arretierungsschraube wieder
an.

Abbildung A

1 Thermometer

2 Befestigungsmoglichkeit fiir
Kennzeichnungsschild

3 Temperatureinstellskala

4 Arretierungsschraube

5 Inbusschlissel fur Arretierungsschraube
(2,5 mm)

6 GuRkante

Abbildung B

1 TA-Therm

2 Absperrventil

3 Brauchwasserzirkulationspumpe
4 Ruckschlagventil

5 Warmetauscher



Frangais

Installation (illustration B)

Monter un robinet TA-Therm sur chaque conduite
principale pour la circulation d’eau chaude. Le
robinet peut étre placé au point supérieur ou
au point inférieur de la conduite.

Vérifier que le robinet est orienté conformément
au sens de la fleche de débit et & une distance
de 0,5 m au moins de la conduite de raccorde-
ment.

Réglage de la température (illustration A)

* Desserrer la vis de blocage au moyen de la
clé Allen (2,5 mm) jusqu’a ce qu’elle dépasse
un peu le volant.

» Tourner le volant dans le sens anti-horaire
jusqu’a butée.

* Régler la température souhaitée par rapport
a I'axe central (voir pointillés).

« Serrer la vis de blocage.

Nederlands

Arrét du débit (illustration A)

* Desserrer la vis de blocage au moyen de la
clé Allen (2,5) jusqu’a ce qu’elle dépasse un
peu le volant.

« Tourner le volant dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu’a butée.

Rétablissement de la température aprés arrét

(illustration A)

 Tourner le volant dans le sens anti-horaire
jusqu’a butée.

* Régler la température souhaitée par rapport
a I'axe central (voir pointillés).

* Serrer la vis de blocage.

lllustration A

1 Thermométre

2 Point d’attache de I'étiquette d’identification
3 Echelle des températures

4 Vis de blocage

5 Clé Allen (2,5 mm) pour la vis de blocage

6 Pointillés

lllustration B

1 TA-Therm

2 Vanne d’arrét

3 Pompe

4 Clapet anti-retour

5 Echangeur de chaleur

Installatie (figuur B)

Monteer een TA-Therm in iedere circulatie
stijgstrang, bovenin of onderin de stijgstrang.
Verzeker u ervan dat de afsluiter juist is
gemonteerd (een pijl op het afsluiterhuis geeft
de stromingsrichting aan), en niet dichter dan
0,5 m. van de retourleiding.

Temperatuur instelling (figuur A)

* Draai de borgschroef los met de 2,5 mm
inbussleutel en schroef hem zover los
totdat hij een klein stukje boven het handwiel
uitsteekt.

+ Draai het handwiel tegen de klok in volledig
open.

« Stel de gewenste temperatuur in op de
gietijn in het midden van het afsluiterhuis (zie
de stippellijn).

* Draai de borgschroef vast.

Espaiiol

Afsluiten (figuur A)

» Draai de borgschroef los met de 2,5 mm
inbussleutel en schroef hem zover los
totdat hij een klein stukje boven het handwiel
uitsteekt.

* Draai het handwiel met de klok mee tot de
afsluiter dicht is.

Resetten van de temperatuur na afsluiten

(figuur A)

+ Draai het handwiel tegen de klok in volledig
open.

« Stel de gewenste temperatuur in op de
gietlijn in het midden van het afsluiterhuis
(zie de stippellijn).

* Draai de borgschroef vast.

Figuur A

1 Thermometer

2 Oog voor bevestiging van een
identificatielabel

Temperatuurschaal

Borgschroef

Inbussleutel voor borgschroef (2,5 mm)
Gietlijn

oghw

Figuur B

1 TA-Therm

2 Afsluiter

3 Warm tapwater circulatiepomp
4 Keerklep

5 Warmtewisselaar

Montaje (Esquema B)

La TA-Therm debe montarse en los retornos
a pie de columna o en la parte mas alta. Debe
observarse que la flecha estampada en el
cuerpo de valvula sigue el sentido de flujo y
que se instala a mas de 0,5 m (1.65 ft) de la
tuberia de retorno.

Preajuste de temperatura (Esquema A)

« Aflojar el tornillo de bloqueo con una llave
Allen de 2,5 mm y desenroscarlo hasta que
quede un poco por encima de la empufadura.

* Girar la empufiadura en el sentido contrario
de las agujas del reloj hasta el tope.

* Fijar la consigna de temperatura deseada
contra la linea de referencia en el centro del
cuerpo de la valvula (plano de simetria)
(ver linea de puntos).

« Apretar el tornillo de bloqueo.

Corte (Esquema A)

« Aflojar el tornillo de blogueo con una llave
Allen de 2,5 mm y desenroscarlo hasta que
quede ligeramente por encima de la
empunadura.

* Girar la empufiadura en el sentido de las
agujas del reloj, hasta el tope.

Reajustar la temperatura después de la

utilizacion de la funcién de corte (Esquema A)

« Girar la empufadura en el sentido contrario
de las agujas del reloj hasta el tope.

« Fijar la consigna de temperatura deseada
contra la linea de referencia en el centro del
cuerpo de la valvula (plano de simetria).

« Apretar el tornillo de bloqueo.

Esquema A

1 Termdémetro

2 Orejeta para etiqueta identificativa
3 Escala de temperatura

4 Alojamiento para bloqueo

5 Llave Allen para bloqueo (2.5 mm)
6 Linea de referencia

Esquema B

1 TA-Therm

2 Valvula de corte

3 Bomba de circulacion de ACS
4 Valvula de retencion

5 Intercambiador de calor



Portugués

Instalagao (Diagrama B)

Instale TA-Therm em cada ramificagéo
montante, no topo ou no fundo da mesma.
Verifique se a valvula estd montada no sentido
certo (a seta no corpo da valvula indica o
sentido de escoamento) e mais afastada que
0.5 m (1.65 ft) do tubo de retorno.

Ajustamento da temperatura (Diagrama A)

« Alivie o parafuso de freio com a chave Allen
de 2.5 mm, e desenrosque-o até sobressair
um pouco da manopla.

* Rode a manopla no sentido anti-horario até
parar.

« Ajuste a temperatura certa junto da linha de
referéncia longitudinal do corpo da valvula
(veja a linha tracejada).

 Aperte o parafuso de freio.

Italiano

Corte (Diagrama A)

« Alivie o parafuso de freio com a chave Allen
de 2.5 mm, e desenrosque-o até sobressair
um pouco da manopla.

* Rode a manopla no sentido horario até
parar.

Reajuste da temperatura (Diagrama A)

* Rode a manopla no sentido anti-horario até
parar.

* Ajuste a temperatura certa junto da linha de
referéncia longitudinal do corpo da valvula
(veja a linha tracejada).

* Aperte o parafuso de freio.

Diagrama A

1 Termémetro

2 Local para etiqueta de identificacdo

3 Escala de temperatura

4 Parafuso de freio

5 Chave Allen para parafuso de freio (2.5 mm)
6 Linha de referéncia

Diagrama B

1 TA-Therm

2 Valvula de corte

3 Bomba de circulagéo de agua quente
4 Valvula de retengao

5 Permutador de calor

Installazione (Figura B)

Montare TA-Therm sopra o sotto ogni colonna
di ricircolo. Accertarsi che la valvola sia montata
correttamente (la freccia sul corpo valvola
indica la direzione del flusso) e non si trovi a
meno di 0,5 m dal tubo di ritorno.

Impostazione della temperatura (Figura A)

« Allentare la vite di bloccaggio con la chiave a
brugola da 2,5 mm, svitandola finché non
sporge leggermente sul volantino.

« Girare il volantino al finecorsa in senso
antiorario.

* Impostare la temperatura richiesta in
corrisponden za della linea al centro del
corpo valvola (vedere la linea tratteggiata).

« Serrare la vite di bloccaggio.

EAANvika

Intercettazione (Figura A)

+ Allentare la vite di bloccaggio con la chiave a
brugola da 2,5 mm, svitandola finché non
sporge leggermente sul volantino.

« Girare il volantino al finecorsa in senso
orario.

Impostazione della temperatura dopo

lintercettazione (Figura A)

* Girare il volantino al finecorsa in senso
antiorario.

* Impostare la temperatura richiesta in
corrisponden za della linea al centro del
corpo valvola (vedere la linea tratteggiata).

« Serrare la vite di bloccaggio.

Figura A

1 Indicatore di temperatura

2 Foro per la targhetta di identificazione

3 Scala della temperatura

4 Vite di bloccaggio

5 Chiave a brugola per la vite di bloccaggio
(2,5 mm)

6 Linea di riferimento

FiguraB

1 TA-Therm

2 Valvola di intercettazione

3 Pompa di ricircolo dell’'acqua calda
domestica

4 Valvola di non ritorno

5 Scambiatore di calore

Eykardotaon (Aidypapua B)
TomroBetrioTe TA-Therm o€ KGBe avepXOPEVO
aywyo6 KUKAOQopiag, 1o TTAVW 1 KATW
UEPOG TOU avepXOUEVOU aywyou. PpovTioTe
yla TNV TOTTOBETNON TNG BaABidag ue Tn
owaTH Popd (£va BEAOG TTAVW OTO CWHA TNG
BaABidag utrodeikvuel TN @opd TNG PONG) Kal
Ox1 TAnoiéaTepa amé 0,5 m amrd 1o cwAfva
ETTIOTPOPAG.

PUBuion Bepuokpaciag (Aidypappa A)

* Ze0QigTe TN Bida ao@AAIong Pe To KAEIOT
TUTToU Allen 2,5 mm kai EeBI-dWaTe TNV, £wg
&TOU TTPOEEEXEN KATA TI OTTO TO
XEIPOOTPOPaAO.

* [upioTe TO XEIPOOTPOPAAO APICTEPO ATPOPQ,
£€wg OTOU OTAPATACEL.

» PuBpioTe Tnv atmmairoduevn Bepuo-kpaaia
XPNOIUTTOIWVTOG WG ONUEIO avapopag TN
ypauun xUteuong Trou diEpyeTal aTrd TO
KEVTPO TOU CWHATOG TNG BaABidag (BA.
BIGOTIKTN YPAUUN).

* 2i¢Te TN Bida aocPAAIONG.

Ailakotri) (Aldypapua A)

* Z€0QigTe TN Bida a0EAAIONG UE TO KAEIDI
TUToU Allen 2,5 mm kai EeBI-OWOTE TNV, £Wg
OToU TTPOEEEXEN KATA TI OTTO TO
XEIPOOTPOPOAAO.

* [upioTe 10 XEIPOOTPOPaAO BEEIG-CTPOPA,
£wg OTOoU OTAPATATEL.

Ek véou pUBuion 1ng Bspuokpaciag perd armo

n diakot (Aidypauua A)

* [upioTe 1O XEIPOOTPOPAAO OPICTEPO GTPOPA,
£€wg OToU OTAPATACEL.

» PuBuioTe Tnv atmraitolpevn Beppo-kpaaoia
XPNOIYOTTOIWVTAG WG CNUEIO avagopdg n
ypapun xUteuong Trou dIEpYETal OTTO TO
KEVTPO TOU OWHATOG TNG BaABidag (BA.
SIGOTIKTN YPAUN).

* 2gi¢te TN Bida ao@dAiong.

Aidypappa A

MeTpnTAG Bepuokpaaciag

Kpikog avapTtnong Tivakidag ava-yvwpiong
KAipaka Beppokpagiog

Bida aocgaAiong

KAeidi Tutrou Allen (2,5 mm) yia Tn Bida
ao@aAiong

Ipapun xoteuong

A WN=

Aidypaupa B

1 TA-Therm
BaABida diakoTrg

3 AvrtAia kukhogopiag BepuoU vepoU OIKIAKAG
xpriong

4 BoaABida avTemoTPOPng

5 EvaAAGKTNG BeppdTnTag



Pycckun

YctaHoBka (Cxemy B)

YcTtaHoBuTe TA-Therm Ha KaXx bl CTOAK,
BBEpXY 60 BHU3Y.

Y6eauTecn, YTOo KnarnaH yCTaHOBJIEH B
npaBubHOM MOMNOXEHUW (CTPEenKa Ha Kopryce
KrianaHa nokasbiBaeT HarnpasfeHue NoToKa), He
6nmxe, 4em 0,5 M OT 0bpaTHO TPyObI.

YctaHoBKa Temnepatypbl (Cxemy A)

» Ocnabutb 6nokmpyoLWwmii 60NT C MOMOLLbIO
perynupoBOYHOro KIto4a 2,5 MM 1 OTKPYTUTb
ero.

* [ToBEPHYTb PyKOATKY MPOTWB 4acoBOW
CTPEenku 4o KoHua.

* YCTaHOBUTb BENMUYUHY Tpebyemon
TemnepaTypbl HANPOTUB METKW, * BAOIb
LieHTpa Kopnyca krnanaHa (CM. MyHKTUPHYIO
JIMHWIO).

» 3aKpyTuTb 6110KMpYOLWMA 6ONT.

3akpbiTue (Cxemy A)

» Ocnabutb 6nokmpyoLwmii 60NT C MOMOLLbIO
perynupoBOYHOro Kntoya 2,5 MM 1
OTKPYTWTb €ro.

+ MoBepHYTL PYKOATKY MO HYaCOBOW CTPEKe [0
KOHLa.

lMepeycTaHoBKa Temnepartypsl nocre

3akpbiTuda (Cxemy A)

* [loBepHYTb PYKOATKY NPOTUB HaCcoBOM
CTPenku 4o KoHua.

* YCTaHOBUTb BENUYUHY Tpebyemon
TemnepaTypbl HANPOTUB METKMU,
BJOMb LIGHTpa Kopryca KnanaHa (cMm.
NYHKTUPHYIO NINHUIO).

* 3akpyTuTb 6NOKMpyOLLMA 6ONT.

Cxema A

TepmomeTp

BbicTyn ana Tabnuubl COOTHOLWEHUA
TemnepaTypHan Wwkana
Brnokupytowmin 6ont

Per. kntoy ana 6nokupyowlero 6onta
(2,5 Mm)

6 MeTtka

G ON =

Cxema B

1 TA-Therm

2 3apsuxka

3 UupKynAUMOHHBIN Hacoc AnA 6bITOBON
ropAYen Boapl

4 O6paTHbIv KnanaH

5 TennoobmeHHUK

Magyar

Beépités (B abrat) Zaras (A abrat) A abra

A TA-Therm a cirkulaciés vezetékbe kell * Egy 2.5 mm-es imbuszkulccsal lazitsamega 1 HOméré

beépiteni minden visszatérd strang elejére régzitdé csavart, amig az ki nem emelkedika 2 Azonosité cimke elhelyezésére szolgalo ful
vagy végére. Ugyelni kell a szelep megfeleld kézikerék lapjabdl. 3 HOmérsékletskala

iranyu beépitésére (az aramlasi iranyt a » Forgassa el Utkdzésig a kézikereket az 4 RO6gzitd csavar

szeleptesten egy nyil jelzi), valamint arra, 6ramutato jardsaval meg egyez§ irdnyba. 5 Imbuszkulcs a régzité csavarhoz (2,5 mm)
hogy a szelep a cirkulacios csatlakozasi ponttdl 6 Szamlap

legalabb 0,5 m tavolsagra kerljon.

A hémérséklet visszaallitasa zéaras utan (A abrat)
 Forgassa el iitkbzésig a kézikereket az

. A A B abra
Hémérséklet beallitas (A abrat) dramutato jarasaval ellentétes iranyba. 1 TA-Therm
- Egy 2.5 mm-es imbuszkulccsal lazitsamega Allitsa be a kivant hmérsékletet a szamlapon 2 Elzaro szelep
régzité csavart, amig az ki nem emelkedik a (ld. a’szaggatott v_(_)nalla}'t ) 3 HMV cirkulacios szivattyu
kézikerék lapjabdl. * Szoritsa meg a rogzitd csavart. 4 \/isszacsapo szelep
» Forgassa el itkzésig a kézikereket az 5 Hocseréls
déramutato jarasaval ellentétes iranyba.
« Allitsa be a kivant hdmérsékletet a szamlapon
(Id. a szaggatott vonalat).
» Szoritsa meg a rogzit6é csavart.
Polski
Montaz (rys. B) Odciecie przeptywu (rys. A) Rysunek A
TA-Therm montujemy w kazdym pionie * Nalezy poluzowac¢ $rube blokujgca za 1 Termometr
cyrkulacyjnym, na jego szczycie lub u pomoca klucza imbusowego 2,5 mm, 2 Otwor do zatozenia plomby
podstawy. Nalezy upewni¢ sie, czy zawor jest a nastepnie wykrecic ja ostroznie, az do 3 Skala temperatur
zamontowany zgodnie z kierunkiem przeptywu momentu, gdy teb Sruby bedzie wystawat 4 Sruba blokujgca
wskazanym strzatkg na korpusie. Zaleca sie ponad ptaszczyzne pokretta. 5 Klucz imbusowy do $ruby blokujacej
montowanie zaworu w odlegtosci nie mniejszej + Przekreci¢ pokretto - zgodnie z kierunkiem (2,5 mm)
niz 0,5 m od rury powrotne;j. ruchu wskazéwek zegara - do oporu. 6 O$ zaworu
Ustawianie temperatury (rys. A) Powtorne ustayvignie temperatury po wykonaniu Rysunek B
» Nalezy poluzowac $rube blokujgca za procedury (.),dC’eC'a przep fywu ('y‘.g' A . 1 TA-Therm
pomoca klucza imbusowego 2,5 mm, * Przekrecié pgkretio - przeciwnie do kierunku 2 Zawor odcinajgcy
a nastepnie wykreci¢ jg ostroznie, az do ruchu wsk’azowek zegara - do opory.' 3 Pompa cyrkulacyjna c.w.u.
momentu, gdy teb Sruby bedzie wystawat * Przez obrgt pokre?’fa, tak aby wartos¢ zadana 4 Zawodr zwrotny
ponad ptaszczyzne pokretta. znalazfa si¢ na osi zaworu (patrz przerywana 5 Wymiennik ciepta

* Przekreci¢ pokretto - przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara - do oporu.

* Przez obroét pokretta, tak by warto$é zadana
znalazla sie na osi zaworu (patrz przerywana
linia), uzyskuje sie ustawienie zadanej
temperatury.

+ Dokrecajac $rube blokujgca do oporu,
zabezpieczamy nastawe przed jej zmiana.

linia), uzyskuje sig ustawienie zadanej
temperatury.

» Dokrecajac srube blokujgca do oporu,
zabezpieczamy nastawe przed jej zmiana.



Cesky

Instalace (Obrazek B)

Osadte TA-Therm na kazdou ze stoupacek
cirkulace, je jedno zda pod posledni vytok Ci
na patu stoupacky.

Ujistéte se, Ze ventil je osazen spravné (Sipka
na téle ventilu ukazuje spravny smér pratoku)
a neni blize nez 0,5 m od vratného patefniho
potrubi.

Uzavirani (Obrazek A)

* Povolujte aretacni Sroub pomoci 2,5 mm
inbusového kli¢e, dokud nepatrné nevystoupi
nad ruéni hlavici.

+ Otacejte rucni hlavici po sméru hodinovych
rucicek, dokud nenarazite na odpor.

Nové nastaveni teploty po uzavreni (Obrazek A)
» Otéacejte rucni hlavici proti sméru hodinovych

Obrazek A

O WN=

Teplotni rozsah

Ocko pro identifikacni Stitek

Teplotni stupnice

Aretacni Sroub

2,5 mm inbusovy kli€ pro areta¢ni Sroub
Podélna osa télesa ventilu

s . Obrazek B
Nastaveni teploty (Obrazek A) rucicek, dokud nenarazite na odpor. 1 TA-Therm
 Povolujte aretacni Sroub pomoci 2,5 mm ' Nast'avt'e hOdQOtu pozad_ovan_e teE)Ioty prc?t| 2 Uzaviraci armatura
inbusoveho Klige, dokud nepatr né podéiné ose télesa ventilu (viz teCkovana 3 Cirkulaéni cerpadio TV
nevystoupi nad ruéni hlavici. cara’). . . 4 Zpétny ventil
« Otacejte ruéni hlavici proti sméru hodinovych * Dotahnéte aretacni Sroub. 5 Zdroj TV
ruCicek, dokud nenarazite na odpor.
« Nastavte hodnotu poZzadované teploty proti
podélné ose télesa ventilu (viz te¢kovana
¢ara).
» Dotahnéte aretacni Sroub.
Slovensky
InStalacia (obrazok B) Zatvorenie (obrazok A) Obrazok A
TA-Therm namontujte do kazdej cirkulacne;j * Uvolnite aretacnu skrutku s 2,5 mm Teplomer

stupacky, bud’ navrch alebo na spodok
stupacky. Dbajte, aby bol ventil namontovany
spravne (Sipka na telese ventilu oznacuje
smer prietoku) a nie bliz$ie ako 0,5 m od
vratnej rury.

Nastavenie teploty (obrazok A)

+ Uvolnite aretacnu skrutku s 2,5 mm
inbusovym kli¢om a odskrutkovavaijte ju,
dokym nevycnieva mierne nad ovladacie
koliesko ventilu.

+ Otocte ovladacim kolieskom v protismere
hodinovych ruci¢iek po zarazku.

» Nastavte pozadovanu teplotu voci odliatej
Ciarke v strede telesa ventilu (pozrite
Giarkovanu ¢iaru).

« Utiahnite areta¢nu skrutku.

Slovenscina

inbusovym kli€om a odskrutkovavaijte ju,
dokym nevycCnieva mierne nad ovladacie
koliesko ventilu.

+ Otocte ovladacim kolieskom v smere
hodinovych ruci¢iek po zarazku.

Opétovné nastavenie teploty po zatvoreni

(obrazok A)

* Otocte ovladacim kolieskom v protismere
hodinovych ruci¢iek po zarazku.

» Nastavte pozadovanu teplotu voci odliatej
Ciarke v strede telesa ventilu (pozrite
Giarkovanu Ciaru).

« Utiahnite aretaénu skrutku.

A WN=

6

Ocko pre identifikacny Stitok
Teplotna stupnica

Aretacna skrutka

Inbusovy klu¢ pre areta¢nu skrutku
(2,5 mm)

Ciarka na odliatku

Obrazok B

A WON -

TA-Therm

Uzatvaraci ventil

Obehové Cerpadlo teplej uzitkovej vody
Spatny ventil

Vymennik tepla

Namestitev (slika B)

V vsak obtocni vod namestite TA-Therm,
bodisi na za€etku ali na koncu. Ventil mora
biti obrnjen pravilno (puséica na ohisju ventila
oznacuje smer pretoka) in ne blizje kot 0,5 m
od cevi za povratek.

Nastavljanje temperature (slika A)

* Z 2,5 mm inbus klju¢em popustite zaporni
vijak in ga odvijajte, dokler ne bo segal rahlo
nad krmilno kolo.

Krmilno kolo obracajte v nasprotno smer od
urinega kazalca, dokler se ne zaustavi.
Nastavite Zeleno temperaturo vzdolz ¢rte
ulitka po sredini ventila (glejte prekinjeno
cérto).

* Privijte zaporni vijak.

Zapiranje (slika A)

* Z 2,5 mm inbus klju€em popustite zaporni
vijak in ga odvijajte, dokler ne bo segal rahlo
nad krmilno kolo.

» Krmilno kolo obracajte v smeri urine ga
kazalca, dokler se ne zaustavi.

Ponastavitev temperature po zapiranju (slika A)

» Krmilno kolo obracajte v nasprotno smer od
urinega kazalca, dokler se ne zaustavi.

» Nastavite Zzeleno temperaturo vzdolz ¢rte
ulitka po sredini ventila (glejte prekinjeno
¢érto).

* Privijte zaporni vijak.

Slika A

Merilnik temperature

USesce za identifikacijsko etiketo
Temperaturna lestvica

Zaporni vijak

Inbus klju¢ za zaporni vijak (2,5 mm)
Crta ulitka

SlikaB

TA-Therm

Zaporni ventil

Hisna obtoc¢na ¢rpalka za vro¢o vodo
Protipovratni ventil

Toplotni izmenjevalnik



Romana

Instalare (Schema B)

Montati TA-Therm in fiecare conducta de
circulatie, fie in partea superioara, fie in cea
inferioara a acesteia. Verificati daca vana
este echipata corespunzator (o sageata de
pe corpul vanei indica directia debitului) si la
o distanta mai mare de 0,5 m de conducta de
retur.

Setarea temperaturii (Schema A)

+ Slabiti surubul de blocare cu un imbus de
2,5 mm, si desfaceti-l pana cand aceste este
usor ridicat deasupra rotii de mana.

* Pentru a opri, rasuciti roata de mana in
sensul invers acelor de ceasornic.

+ Setati temperatura dorita in dreptul
marcajului de pe corpul vanei (vedeti linia
punctata).

« Strangeti surubul de fixare.

Bbnrapcku

Oprirea-functionarii (Schema A)

« Slabiti surubul de blocare cu un imbus de
2,5 mm, si desfaceti-l pana cand acesta este
usor ridicat deasupra rotii de mana.

* Pentru a opri, rasuciti roata de mana in
sensul acelor de ceasornic.

Resetarea temperaturii dupa oprirea

functionarii (Schema A)

 Pentru a opri, rasuciti roata de mana in
sensul invers acelor de ceasornic.

+ Setati temperatura dorita in dreptul
marcajului de pe corpul vanei (vedeti linia
punctata).

« Strangeti surubul de fixare.

Schema A

Indicator de temperatura

Ureche pentru clema de identificare
Scara de temperatura

Surub de fixare

Imbus pentru surubul de fixare (2,5 mm)
Marcaj

chema B
TA-Therm
Vana de inchidere
Pompa de circulatie a apei calde
Clapeta de retinere
Schimbator de caldura

ARWN OARWN -

MoHTax (Cxema B)

MoHTupante TA-Therm BbB BCska
BepTMKarnHa LumpKynaunoHHa Tpb6a nnv B
ropHaTta, unv B flonHaTta YacT Ha TpbbaTta.
MorpmxeTe ce 3a NPaBUHKUSA MOHTaX Ha
KknanaHa (nocokaTta Ha noToka e 0b6o3HaveHa
CbC CTpenka BbpXy KOpryca Ha knanaHa) He
no-6nunso ot 0,5 m oT Bb3BpaTHaTa TpbLOA.

HacTpoiika Ha TemnepatypaTa (Cxema A)

» PasxnabeTe mkcupalLms BUHT C
LecTorpameH K4 2,5 MM 1 ro oTBUnTE
TOMKOBA, Ye CbLUUST Aa Ce U3gurHe Marnko
Haj, pbYHOTO KOrerno.

+ 3aBbpTeETE PBYHOTO KOJENO B NOCOKA,
obpaTtHa Ha YacoBHMKOBaTa cTperka, Ao
oTKas.

» HacTpoWite xenaHaTa Temneparypa cpeLly
NVHKATa No cpefaTta Ha Koprnyca Ha knanasa
(BVX NyHKTMPaHaTa NuHWS).

+ 3aTerHeTe dmKCUpaLLns BUHT.

Hrvatski

3aTtBapsiHe (Cxema A)

» Pa3xnabete uKcupallus BUHT C
LuecTorpameH Krtod 2,5 MM 1 ro otBuiTe
TOMNKOBA, Ye ChLUMST Aa Ce U3aurHe Masko
Haj pBYHOTO Konero.

+ 3aBbpTETE PHLYHOTO KOMENO MO NOCcoKa Ha
YacoBHWKOBATa CTpenka o OTKas.

lMosmopHa Hacmpolika Ha memnepamypama

cned 3ameapsiHe (Cxema A)

» 3aBbpTETE PBHYHOTO KOMENO B MOCOKa,
obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTperika, 4o
oTKas.

» HactponTe xxenaHarta Temneparypa cpeLly
NMHUSITa No cpefarta Ha Koprnyca Ha knanaHa
(BYX MyHKTVMpaHaTa NMHKS).

» 3aterHeTte UKCUpaLLns BUHT.

Cxema A

1 TemnepatypeH AaTymk

2 N3pnaTtvHa 3a ngeHTudmKaumoHHa Tabenka

3 TemnepatypHa ckana

4 dukempaly BUHT

5 LLlecTorpameH knto4 3a oukcupaly, BUHT
(2,5 mm)

6 JluHnsa

Cxema B

1 TA-Therm

2 Vizonupaly knanaH

3 LUnpkynaumoHHa nomna 3a 6utosa ropelua
BoAa

4 ObpaTeH knanaH

5 Tonnoo6MeHHMK

Ugradnja (dijagram B)

Postavite u svaku vertikalu. Provjerite da je
ventil postavljen na ispravni nacin i ispravno
okrenut (strelica na tijelu ventila oznacava
smijer protoka), ali ne blize od 0,5 m od
povratne cijevi.

Podesavanje temperature (dijagram A)

+ Olabavite vijak za blokiranje imbus klju¢em
od 2,5mm, odvijte ga dok se malo ne izdigne
iznad kruzne rucke.

« Zakrenite rukohvat u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu za zatvaranje.

* Podesite zeljenu temperaturu prema liniji
lijeva duz sredine tijela ventila (vidi crtkanu
liniju).

« Stegnite vijak za blokiranje.

Iskljucivanje (dijagram A)

+ Olabavite vijak za blokiranje imbus klju¢em
od 2,5mm, odvijte ga dok se malo ne izdigne
iznad kruzne rucke.

* Zakrenite kruznu ru¢ku u smjeru kazaljke na
satu za zaustavljanje.

Ponovno postavijanje temperature nakon

isklju¢ivanja (dijagram A)

* Zakrenite kruznu ru¢ku u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu za zaustavljanje.

* Podesite potrebnu temepraturu prema liniji
lijeva duz sredine tijela ventila (vidi crtkanu
liniju).

+ Stegnite vijak za blokiranje.

Dijagram A

Mjera¢ temperature

USica za identifikacijsku karticu
Temperaturna ljestvica

Vijak za zaklju¢avanje

Imbus klju€ za vijak za zaklju€avanje
(2,5mm)

Linija lijeva

A WON=

o

Dijagram B

1 TA-Therm

2 Ventil za iskljucivanje

3 Cirkulacijska pumpa vrucée vode za
domacinstva

4 Nepovratni ventil

5 Izmjenjivac topline



BiH

Ugradnja (Slika B)

TA-Therm se ugraduje na svaku vertikalu, u
najnizoj ili najvisoj tacki. Osigurati da je ventil kod
ugradnje ispravno okrenut (strelica na ventilu
oznaCava smjer protoka) i na udaljenosti min.
0.5 m od horizontalnog razvoda.

PodeSavanje temperature (Slika A)

« Olabaviti vijak za blokiranje imbus klju¢em
2.5 mm, odviti do visine ru€ice ventila.

» Okrenuti rucicu ventila u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu do krajnjeg
polozZaja.

 Podesiti Zeljenu vrijednost temperature
prema referentnoj liniji (crtkana linija koja
prolazi preko sredine ventila).

« Stegnuti vijak za blokiranje.

Cpncku

Zapiranje (Slika A)

+ Olabaviti vijak za blokiranje imbus klju¢em
2.5 mm, odviti do visine rucice ventila.

 Okrenuti ru€icu ventila u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu do krajnjeg
polozaja.

Ponovno pode$avanje temperature (Slika A)

+ Okrenuti rucicu ventila u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu do krajnjeg
polozaja.

* Podesiti Zeljenu vrijednost temperature
prema referentnoj liniji (crtkana linija koja
prolazi preko sredine ventila).

« Stegnuti vijak za blokiranje.

Slika A

1 Termometar

2 Usica za identifikacijsku karticu

3 Temperaturna skala

4 Vijak za blokiranje

5 Imbus klju¢ za zaklju€avanje (2.5 mm)
6 Referentna linija

Slika B

1 TA-Therm

2 Zaporni ventil

3 Cirkulaciona pumpa PTV
4 Nepovratni ventil

5 Izmjenjivac toplote

Yrpagwa (Cnuka B)

TA-Therm ce yrpafyje Ha cBakom
LiMpKyanauvoHoM Kpyry Tonne Boge, 6uno
Ha AOH-EM UMW ropH-EM Aeny BepTuKarne.
MocTaBuTe BEHTUN Y NPaBOM CMepy NpoToKa
(nornepajte cTpenuuy Ha KyhuTy BEHTMNA),
anu He bnwxe og 0,5 M of noBpaTHe LieBU.

MopewaBawe (Cnuka A)

» OcnoboaunTe 3aBpTatkk 3a 3akIbyyaBahe ca
LuecToyraoHuMm 2,5 mm (MHByC) Kibyyem 1
OABpHUTE CBE 0K Maro He U3BUpY N3Hag,
oKpyrne pyyuue.

« [lo kpaja okpehuTe okpyrny pyuuuy y
CYNpOTHOM CMepy KpeTaka kasarbku cara.

* [MopecuTe xerbeHy Temnepatypy npema
TNIMHWjN U3NNBEHO] AYX CpeanHe Tena
BEHTWNa (norneaajte ucnpeknaany nuHujy).

* [puTerHnTe 3aBpTams 3a 3aKibyvaBarbe.

Eesti

Uckmbyyere (Cnuka A)

» OocnoboguTe 3aBpTaks 3a 3aKrby4aBatbe
ca LwecToyraoHum 2,5 MM (MHBYC) Kibyyem
1 0ABPHWTE CBE AOK Marno He U3BUpU N3Haz
oKpyrne pyuyuue.

+ [lo kpaja okpehuTe okpyriy pyuuty y cMepy
KpeTara Ka3arbku caTa.

lNoHosHO 8pahare memnepamype (Cruka A)
+ [lo kpaja okpehuTe oKpyrny pyuuuy y
CYNpOTHOM CMepy KpeTaka Kasarbku cara.
+ [NopgecuTe xerbeHy Temnepartypy npema
TIMHWjW M3NMBEHO] AYX CPeaAnHe Tena
BEHTUNa (Morneaajte ucnpekuaaHy nuHnjy).
* [puterHnTe 3aBpTa 3a 3aKibyyaBare.

Cnuka A

1 TepmomeTap

2 Ywwuua 3a Kavyere naeHTudpukaumoHe
nrnouuue

3 TemnepaTypHa ckana

4 3aBpTam 3a 3aKrbyyaBame

5 WHByc Kby (2,5 MM) 3a 3aBpTams 3a
3aKrbyyaBahe

6 VanuBeHa nuHuja

Cnuka b

1 TA-Therm

2 BeHTun 3a 3aTBapame

3 LupkynaumoHa nymna noTpoLuHe Tonne
BoJe

4 HenospaTHW BEHTUN

5 PasmerumBay Tonnorte

Paigaldamine (Joon. B)

Paigutage TA-Therm igasse ringvoolu
pustakusse, kas Ulesse vdi alla. Veenduge, et
klapp saaks paigaldatud diget pidi (nool klapi
korpusel naitab voolu suunda) ja tagasivoolu
torust vahemalt 0,5 m kaugusele.

Temperatuuri seadmine (Joon. A)

« Vabastage lukustuskruvi 2,5 mm kuuskant-
vbétmega ja keerake seda lahti, kuni see
ulatub veidi tle keeramisnupu.

» Keerake nuppu vastupaeva kuni [dpuni.

» Seadke vajalik temperatuur valujoone kohale
piki klapi korpuse keskjoont (vt punktiirjoont).

« Keerake kinni lukustuskruvi.

Sulgemine (Joon. A)

* Vabastage lukustuskruvi 2,5 mm kuuskant-
vbtmega ja keerake seda lahti, kuni see
ulatub veidi Ule keeramisnupu.

» Keerake nuppu paripaeva kuni I6puni.

Temperatuuri taasseadmine peale sulgemist

(Joon. A)

» Keerake nuppu vastupaeva kuni Idpuni.

+» Seadke vajalik temperatuur valujoone kohale
piki klapi korpuse keskjoont (vt punktiirjoont).

» Keerake kinni lukustuskruvi.

Joonis A

1 Temperatuuri naidik

2 Korv margistuslipiku jaoks

3 Temperatuuri skaala

4 Lukustuskruvi

5 Kuuskant-voti (2,5 mm) lukustuskruvi jaoks
6 Valujoon

Joonis B

1 TA-Therm

2 Sulgemisklapid

3 Majasisene kuuma vee ringluspump
4 Tagasivoolu klapp

5 Soojusvaheti



LatvieSu

Uzstadisana (,,B” diagramma)

Uzstadiet , TA-Therm” katra cirkulacijas
stavvada (vai nu stavvada augSpusé, vai
apaksSpusé). Parliecinieties, vai varsts ir
pareizi uzstadits (bultina uz varsta norada
plismas virzienu) un attdlums lidz atgriezes
caurulvadam ir vismaz 0,5 m.

Temperatiiras iestatiSana (,,A” diagramma)

« Atslabiniet blokéjoso skrivi ar 2,5 mm
galatslégu un skravéjiet tikmér, kamér ta
nedaudz izvirzas virs rokrata.

« Pagrieziet rokratu pretéji pulkstenra-ditaja
virzienam [1dz galam.

« lestatiet nepiecieSamo temperatdru iepretim
Iejuma Inijai gar varsta korpusa centru
(skatit punktoto ITniju).

* Pievelciet blok&joSo skravi.

Lietuviy

Noslégsana (,,A” diagramma)

« Atslabiniet blokéjoso skrivi ar 2,5 mm
galatslégu un skravéjiet tikmeér, kamér ta
nedaudz izvirzas virs rokrata.

« Pagrieziet rokratu pulkstenraditaja virziena
[idz galam.

Temperatiras atiestatiSana péc noslégSanas

(,A” diagramma)

« Pagrieziet rokratu pretéji pulkstenra-ditaja
virzienam [1dz galam.

* |lestatiet nepiecieSamo temperatiru iepretim
Iéjuma Inijai gar varsta korpusa centru
(skatit punktoto ITniju).

* Pievelciet blok&joSo skriivi.

»A” diagramma

1. Temperatiras mérierice

2. |dentificéSanas tabulas izcilnis

3. Temperatiras skala

4. BlokéSanas skruve

5. Galatsléga blokéSanas skravei (2,5 mm)
6. leregul&juma linija

,»B” diagramma

1. ,TA-Therm”

2. NoslégSanas varsts

3. Vietgjais siltd Gdens cirkulacijas stuknis
4. Vienvirziena varsts

5. Siltummainis

Montavimas (Pav. B)

Sumontuokite TA-Therm

ant kiekvieno stovo virSuje arba apacioje.
Jsitikinkite, kad montavimas atliktas teisinga
tekéjimo kryptimi (ant kiekvieno gaubtuvo

yra nurodyta tekéjimo kryptis). Gaubtuvas
negali bati sumontuotas arciau kaip 0,5 m nuo
atgalinio vamzdzio.

Temperatiros nustatymas (Pav. A)

» 2,5 mm rakto pagalba atpalaiduokite
blokuojamajj varzta ir jj atsukite.

» Pasukite rankeng iki galo prie$ laikrodZio
rodykle.

 Nustatykite reikiama temperaturg iki
pazymeétos vietos iSilgai gaubtuvo korpuso
centro (zr. punktyrine linijg).

* Priverzkite blokuojamajj varzta.

Maltese

Uzdarymas (Pav. A)

* 2,5 mm rakto pagalba atpalaiduokite
blokuojamajj varzta ir jj atsukite.

+ Pasukite rankeng iki galo pagal laikrodzZio
rodykle.

Pakartotinas temperatiros nustatymas po

uzdarymo (Pav. A)

« Pasukite rankeng iki galo pries laikrodzio
rodykle.

* Nustatykite reikiamg temperatarg iki
pazymeétos vietos iSilgai gaubtuvo korpuso
centro (zr. punktyrineg linija).

« Priverzkite blokuojamajj varzts.

A paveikslélis

1 Termometras

2 Sutartiniy Zzenkly lentelés tvirtinimo
galimybés

3 Temperatlros nustatymo skalé

4 Blokuojamasis varztas

5 Blokuojamojo varzto (2,5 mm) raktas

6 Atzyma

B paveikslélis

1 TA-Therm

2 Sklastis

3 Naudojamo vandens cirkuliaciné pompa
4 Atgalinis gaubtuvas

5 Silumokaitis

Installazzjoni (Dijagramma B)

Wahhal TA-Therm f’kull riser ta¢-cirkolazzjoni,
jew fil-parti ta’ fuq jew t'isfel tar-riser. Aghmel
zgur li I-valv ikun imwanhhal bil-mod it-tajjeb
(vlegga fuq il-bodi tal-valv tindika d-direzzjoni
tal-fluss) u mhux eqgreb minn 0.5 m mill-pajp
ta’ ritorn.

Setting tat-temperatura (Dijagramma A)

« Holl xi ftit il-vit ta’ sokor b’Allen key ta’

2.5 mm, u hollha sakemm din tisprogi 'l barra
kemmxejn fuq ir-rota ta’ I-idejn.

» Dawwar ir-rota ta’ I-idejn kontra I-arlogg biex
twaqgaf.

* Issettja it-temperatura mehtiega kontra I-linja
ta’ I-ik kastjar tul i¢-¢entru tal-bodi tal-valv
(ara I-linja bit-tikek).

* Issikka I-vit tas-sokor.

Gheluq (Dijagramma A)

« Holl xi ftit il-vit ta’ sokor b’Allen key ta’
2.5 mm, u hollha sakemm din tisprogi 'l barra
kemmxejn fuq ir-rota ta’ I-idejn.

» Dawwar ir-rota ta’ I-idejn favur I-arlogg biex
twaqqaf.

Issettjar mill-gdid tat-temperatura wara

I-gheluq (Dijagramma A)
» Dawwar ir-rota ta’ I-idejn favur l-arlogg biex
twaqqaf.

* Issettja it-temperatura mehtiega kontra I-linja
ta’ l-ikkastjar tul ic-¢entru tal-bodi tal-valv
(ara I-linja bit-tikek).

* Issikka I-vit tas-sokor.

10

Dijagramma A

1 Gauge tat-temperatura

2 Lug ghat-tab ta’ identifikazzjoni

3 Skala tat-temperatura

4 Vit ta’ sokor

5 Allen key ghall-vit ta’ sokor (2.5 mm)
6 Linja ta’ l-ikkastjar

Dijagramma B

1 TA-Therm

2 Valv ta’ gheluq

3 Pompa ta’ ¢irkolazzjoni ta’ ilma shun
domestiku

4 Valv minghajr ritorn

5 Skambjatur tas-shana
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